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				Per a la Brenda, que va transformar  
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			Poc abans de la fi del segle, acabat de graduar, vaig anar a Anglaterra amb una beca per estudiar lògica matemàtica a Oxford. El primer any vaig tenir l’oportunitat de conèixer-hi el gran Arthur Seldom, l’autor d’Estètica dels raonaments i de la prolongació filosòfica dels teoremes de Gödel. Molt més inesperat, en la distinció borrosa entre atzar i destí, vaig ser juntament amb ell testimoni directe d’una successió desconcertant de morts, sigil·loses, lleus, gairebé abstractes, que els diaris van anomenar Crims imperceptibles. Potser algun dia em decidiré a revelar la clau oculta que vaig arribar a conèixer sobre aquests fets; mentrestant només puc dir una frase que vaig sentir a en Seldom: El crim perfecte no és el que queda sense resoldre, sinó el que es resol amb un culpable equivocat. 




			El juny de 1994, quan començava el meu segon any de residència, els últims ressons d’aquells esdeveniments s’havien apaivagat, tot havia tornat a la quietud, i en els llargs dies d’estiu no esperava més que recuperar el temps que havia perdut dels meus estudis per arribar a les dates imperioses de l’informe de la meva beca. La meva supervisora acadèmica, l’Emily Bronson, que havia disculpat amb benvolença els mesos en blanc i les massa vegades que m’havia vist amb roba de tennis al costat d’una noia pèl-roja adorable, em va comminar a la manera britànica, indirecta però indubtable, perquè em decidís entre els diversos temes que m’havia presentat després del període de seminaris. Vaig escollir l’únic que tenia, ni que fos remotament, un costat afí amb la meva inclinació literària secreta: el desenvolupament d’un programa que, a partir d’un fragment de lletra manuscrita, permetés recuperar la funció del traç, és a dir, el moviment del braç i el llapis en l’execució de l’escriptura en temps real. Era una aplicació encara hipotètica de cert teorema de dualitat topològica que ella havia il·luminat i semblava un desafiament prou original i difícil perquè pogués proposar-li un paper conjunt en cas que ho aconseguís. Aviat, abans del que hauria sospitat, vaig estar prou encaminat per decidir-me a picar a la porta del despatx d’en Seldom. Havia quedat entre nosaltres, després de travessar la sèrie de crims, una cosa propera a una tènue amistat, i tot i que formalment la meva consellera era l’Emily Bronson, jo preferia assajar primer amb ell les meves idees, potser perquè sota la seva mirada pacient i sempre un pèl divertida, em sentia amb més llibertat per arriscar hipòtesis, omplir pissarres i, gairebé sempre, equivocar-me. Ja havíem discutit les crítiques velades al pròleg de Bertrand Russell al Tractatus de Wittgenstein, la raó matemàtica oculta en el fenomen d’incompletitud essencial, la relació entre el Pierre Menard de Borges i la impossibilitat de fixar sentit a partir de la sintaxi, les cerques d’una llengua artificial perfecta, els intents de capturar l’atzar en una fórmula matemàtica... Jo, que tot just havia fet vint-i-tres anys, creia tenir les meves pròpies solucions a uns quants d’aquests dilemes, solucions que eren sempre alhora tan ingènues com megalòmanes, però, tot i amb això, quan picava a la seva porta, en Seldom deixava a un costat els seus propis papers, es tirava una mica enrere en la cadira i em deixava parlar lliurat al meu entusiasme amb un mig somriure, abans d’assenyalar-me algun treball on el que jo pensava ja estava fet, o més aviat refutat. Contra la tesi lacònica de Wittgenstein, d’allò que no es podia parlar, jo intentava dir-ne massa. 




			Però aquesta vegada va ser diferent: el problema li va semblar sensat, interessant, atacable. A més a més, em va dir una mica misteriosament, no estava tan lluny dels altres que havíem considerat. Es tractava, al cap i a la fi, d’inferir a partir d’una imatge immòbil —d’una captura gràfica de símbols— una possible reconstrucció, un passat probable. Vaig assentir, impulsat per la seva aprovació, i vaig dibuixar a la pissarra una corba ràpida i capriciosa, i una segona, molt enganxada a l’altra, que intentava seguir-ne lentament el recorregut per duplicar-la. 




			—M’imagino un copista en suspens, intentant controlar el pols i replicar cada detall, avançant amb paciència de formiga traç per traç. Però el manuscrit original va ser escrit amb un cert ritme, amb lleugeresa, a un altre pas. El que em proposo és recuperar una mica d’aquell moviment físic anterior, l’acte de generació de l’escriptura. O un registre que marqui, si més no, la diferència de velocitats. És similar al que vam discutir respecte de Pierre Menard: Cervantes segurament va escriure el Quixot original, tal com l’imagina Borges, una mica à la diable, amb la col·laboració de l’atzar, seguint impulsos i rampells. Pierre Menard, en canvi, ha de reproduir-lo a passos de tortuga lògica, encadenat a lleis i raonaments inexorables. Obté, sí, un text idèntic en les paraules, però no en les operacions mentals invisibles per darrere. 




			En Seldom es va quedar pensatiu un instant, com si considerés el problema des d’un altre punt de vista o com si n’entreveiés les possibles complicacions, i em va escriure el nom d’un matemàtic, Leyton Howard, exalumne seu, que alhora, em va dir, treballava a la secció científica del Departament de Policia, en peritatges cal·ligràfics. 




			—Estic segur que es van encreuar diverses vegades perquè apareixia sens falta per al te de les quatre, tot i que no enraonava amb ningú. És australià, i estiu o hivern va sempre descalç, és impossible que no s’hi fixés. És una mica esquerp, però li escriuré perquè pugui treballar un temps amb ell, això l’ajudarà a baixar a terra amb exemples reals. 




			La indicació d’en Seldom, com sempre, va resultar encertada i em vaig passar moltes hores del mes següent a l’oficina minúscula que havien donat a en Leyton en un altell del Departament de Policia, aprenent dels seus arxius i notes totes les astúcies dels falsificadors de xecs, els arguments estadístics de Poincaré en el seu curiós paper de perit matemàtic durant el cas Dreyfus, les subtileses químiques de tintes i papers i els casos històrics de testaments falsificats. Havia aconseguit que em deixessin una bicicleta per a aquell segon estiu i, tot baixant per St. Aldate’s per arribar a la comissaria de policia, saludava la noia de la botiga de l’Alícia, que a aquella hora obria el local, petit i lluent com una casa de nines, amb la seva profusió de conills, rellotges, teteres i reines de cors. Algunes vegades també, arribant a l’entrada del Departament, veia a l’escala l’inspector Petersen. La primera vegada no vaig saber si saludar-lo, perquè vaig pensar que potser li havia quedat algun ressentiment amb en Seldom i indirectament amb mi després dels esdeveniments en què ens havíem encreuat durant la investigació dels crims, però per sort no semblava guardar cap mal record i fins i tot intentava, com una broma repetida, dir-me bon dia en castellà. 




			Quan pujava a l’altell, en Leyton ja hi era sempre, amb la gerra de cafè sobre l’escriptori, i amb prou feines inclinava el cap en resposta a la meva salutació. Era molt blanc, pigat, amb una barba llarga i rogenca en la qual enredava els dits mentre pensava. Tenia uns quinze anys més que jo, i recordava tant un hippy envellit com els captaires d’orgullosos parracs que llegien llibres de filosofia a les portes dels colleges. No parlava mai més del que calia, i mai sense que jo li preguntés alguna cosa de manera directa: en les rares ocasions que es decidia a obrir la boca, abans semblava pensar molt bé el que es proposava dir, per deixar-ho anar a la fi en una frase seca que era, com les condicions matemàtiques, alhora suficient i necessària. M’imaginava que en aquells instants previs confrontava furiosament, en un exercici d’orgull inútil i provat, diferents maneres de dir el mateix fins a quedar-se amb la més breu i precisa. Malauradament, tan bon punt li vaig explicar el meu projecte em va ensenyar un programa que estava en pràctica des de feia anys al Departament de Policia i que utilitzava una per una les mateixes idees que havia imaginat jo: l’espessor de la tinta i les diferències de densitat com a paràmetres de la velocitat, la separació entre paraules com a indicador del ritme, el biaix angular del traç com a gradient d’acceleració... És veritat que el programa procedia per pura força bruta, basant-se en simulacions, amb un algoritme d’aproximacions successives. En Leyton, en veure el meu desànim, em va encoratjar amb el malbaratament d’una frase sencera a estudiar-ho de totes maneres amb detall, amb l’esperança que potser el teorema de la meva supervisora, que vaig intentar explicar-li, pogués fer-lo més eficient. Vaig decidir fer-li cas, i tot just va percebre que em proposava treballar seriosament, va obrir per a mi la seva capsa de trucs, amb tota generositat, i fins i tot em va deixar acompanyar-lo a un parell de sessions al Tribunal de Justícia. A l’estrada, davant dels jutges, potser perquè l’obligaven a calçar-se, per un lapse brevíssim en Leyton es transformava: les seves intervencions eren ràpides, brillants, aclaparades de detalls indubtables, tan rigoroses com implacables. Al camí de tornada a l’oficina, admirat, de vegades jo intentava fer algun comentari, però ell tornava immediatament als seus monosíl·labs, com si ja s’hagués clausurat per dins una altra vegada. Amb el temps em vaig anar acostumant a quedar-me també callat en les hores compartides d’oficina. L’únic que no deixava d’inquietar-me era que en els seus moments de meditació, quan es quedava abstret en alguna fórmula, moltes vegades pujava els peus nus per creuar-los sobre l’escriptori i, com en les novel·les antigues de Sherlock Holmes, jo podia desxifrar a les seves plantes totes les menes de fang i verdets d’Oxfordshire i, per desgràcia, també totes les olors. 




			Abans que s’acabés el mes em vaig tornar a trobar amb en Seldom a l’Institut de Matemàtiques, prenent el cafè de les quatre. Em va convidar a seure amb ell i em va preguntar com anaven les coses amb en Leyton. Li vaig explicar, amb un cert desànim, que el programa que m’havia imaginat ja existia i que només em quedava una petita esperança de millorar-lo una mica. En Seldom es va aturar un moment, amb la tassa a mig camí. Alguna cosa que li havia dit semblava haver-lo interessat més que les meves clàssiques decepcions. 




			—Vol dir que la policia ja té un programa així? I que vostè el sap fer servir? 




			El vaig mirar encuriosit: en Seldom sempre havia estat un lògic més aviat teòric i no m’hauria imaginat que el pogués interessar la implementació concreta i prosaica de cap programa. 




			—M’hi he dedicat justament tot aquest mes. Li he donat totes les voltes possibles. No sols el sé fer servir: a aquestes altures li’n podria recitar el codi de memòria. 




			En Seldom va fer un altre glop de la seva tassa i va callar un moment, com si hi hagués alguna cosa que no gosava dir o un últim obstacle que no es pogués treure del pensament. 




			—Però, per descomptat, deu ser un programa reservat. I hi deu quedar un registre cada vegada que l’utilitza algú. 




			Vaig arronsar les espatlles. 




			—No ho crec pas: en tinc una còpia aquí mateix, a l’Institut, i l’he fet servir unes quantes vegades als ordinadors del soterrani. I pel que fa a secret... —vaig encreuar amb ell una mirada de complicitat—, no ho sé: ningú no m’ha demanat que juri res per la reina. 




			En Seldom va somriure i va assentir lentament amb el cap. 




			—En aquest cas potser ens podríem fer un favor immens. —Es va inclinar endavant a la butaca i va abaixar una mica la veu—. Ha sentit a parlar mai de la Germandat Lewis Carroll? 




			Vaig fer que no amb el cap. 




			—Val més així —va dir—. Vingui aquesta tarda a dos quarts de vuit al Merton College, hi ha una persona que li vull presentar. 
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			Quan em vaig anunciar a l’entrada del Merton College, la llum de la tarda encara persistia, amb aquella qualitat estesa i serena dels dies d’estiu anglesos. Mentre esperava que en Seldom em vingués a buscar, vaig treure el cap al quadrilàter de gespa del primer pati i vaig quedar atrapat, una vegada més, en el misteri d’aquests jardins interns. Hi havia alguna cosa, una proporció en l’alçada dels murs, o la netedat amb què apuntaven les crestes de les teulades, que aconseguia, per un efecte òptic, per la simple quietud?, atansar el cel miraculosament, com si la forma platònica del rectangle retallés cap amunt una làmina celeste gairebé a l’abast de la mà. Vaig veure, a meitat de camí sobre la gespa, uns parterres brillants i simètrics de roselles. Un raig oblic donava sobre les galeries de pedra, i l’angle amb què il·luminava la pedra centenària recordava els rellotges de sol de civilitzacions antigues, i la rotació mil·limètrica d’un temps sobrehumà. En Seldom va aparèixer per una cantonada i a través d’una segona galeria em va portar al jardí dels fellows. Vam veure travessar apressats, en sentit contrari, uns quants professors amb les seves togues negres rígides, amb un punt de corbs en bandada. 




			—Ara al college seran tots al menjador, ocupats amb el sopar —va dir en Seldom—, podrem enraonar en pau al jardí. 




			Em va assenyalar una taula apartada en un dels racons de la galeria. Un home molt vell va mirar cap a nosaltres, va deixar amb compte el cigar sobre la taula i va moure enrere la seva cadira per incorporar-se a mitges, molt lentament, amb l’ajuda d’un bastó. 




			—És Sir Richard Ranelagh —em va xiuxiuejar en Seldom—. Va ser viceministre de Defensa del Regne Unit durant molts anys i ara, des que es va retirar, és el president de la nostra Germandat. És, a més a més, un escriptor de novel·les d’espionatge molt reconegut aquí. No cal que li digui que el que senti ara ho haurà de guardar en secret. 




			Vaig assentir i vam fer els últims passos cap a la taula. Vaig encaixar una mà fràgil, però que conservava un reflex de fermesa sorprenent, vaig dir el meu nom i vam intercanviar unes primeres frases de cortesia. Malgrat els plecs d’arrugues i les seves parpelles de tortuga, en Ranelagh semblava un home molt vivaç, amb uns ulls freds i penetrants, i mentre assentia lleument a les paraules amb què em presentava en Seldom, no deixava d’estudiar-me darrere un somriure caut, com si preferís assegurar-se de tot per si mateix i suspengués el seu judici per a més endavant. Que hagués estat el número dos al Ministeri de Defensa no el disminuïa als meus ulls; més aviat el magnificava. Havia llegit prou novel·les de John le Carré per saber que en els àmbits d’Intel·ligència, com en tants altres ordres, el número dos era en realitat el vertader número u. Hi havia sobre la taula tres vasos i una ampolla de whisky, de la qual en Ranelagh, evidentment, ja s’havia servit una bona part. En Seldom en va servir prou al seu vas i al meu per igualar-lo. Quan es va acabar la ronda de trivialitats, en Ranelagh va reprendre el seu cigar i hi va fer una llarga xuclada. 




			—Ja li deu haver dit l’Arthur que tenim una història incòmoda per explicar-li. —Va encreuar una mirada amb en Seldom, com si es preparés per a una tasca difícil i busqués el seu ajut—. La hi explicarem en qualsevol cas entre tots dos, però per on començar? 




			—Com aconsellaria el rei —va dir en Seldom—: comença pel començament, segueix fins a arribar al final i aleshores para. 




			—Però potser hauríem de començar abans del principi —va dir en Ranelagh, i es va tirar enrere en la cadira com si m’anés a examinar—: què en sap, vostè, dels diaris de Lewis Carroll? 




			—Ni tan sols sabia que existissin —vaig dir—. En realitat, en sé entre poc i res, de la seva vida. 




			Em vaig sentir en falta, com si tornés a les taules examinadores de les meves èpoques d’estudiant; en la broma de la meva infància, amb prou feines havia llegit, en una incerta traducció al castellà, Alícia al país de les meravelles i La caça de l’snark. I si bé havia estat alguna vegada de visita a Christ Church, on Carroll feia alhora classe de matemàtiques i sermons, i havia vist de passada el seu retrat al Dining Hall, no m’havia preocupat mai de rastrejar les seves empremtes. A més a més, en aquella època tenia una certa indiferència voluntària —i força saludable— pels autors que hi havia rere les obres, i en general preferia atendre més la criatura de ficció que el creador de carn i ossos. Però, per descomptat, això darrer no podia dir-ho sense que sonés menyspreatiu a dos membres d’una Germandat Lewis Carroll. 




			—Els diaris existeixen, sí —va dir en Ranelagh—, i de la manera més pertorbadora: incomplets. En Carroll va escriure al llarg de la seva vida tretze quaderns, i el seu primer biògraf, el seu nebot Stuart Dodgson, va ser potser l’únic afortunat que els va poder llegir íntegres. Ho sabem perquè cita passatges de tots els quaderns a la seva biografia inaugural de 1898. Després els quaderns van quedar arraconats a la casa familiar i van passar trenta anys de silenci, però en el centenari del naixement de Carroll es va revifar l’interès per la seva figura i els familiars es van decidir a exhumar i reunir tots els seus papers dispersos. Aleshores van intentar recuperar els diaris, però van descobrir que havien desaparegut quatre dels quaderns originals. Va ser només falta de cura, la desaparició en una mudança, desídia? O algú més durant aquelles tres dècades, un familiar massa gelós per protegir la reputació de Carroll, els va llegir també un per un, va fer el seu propi judici censor i va eliminar aquests quatre perquè contenien entrades massa comprometedores? No ho sabem. Afortunadament, van sobreviure els que abasten el període en què va conèixer Alice Liddell i va escriure Alícia al país de les  meravelles. Però aquí també els scholars, revisant-ho amb atenció, van trobar un detall embogidor, una partícula d’incertesa, que va donar lloc a tota mena d’especulacions i conjectures. Al quadern de 1863, hi falten algunes pàgines, i en particular n’hi ha una de clarament arrencada, que correspon a un moment molt delicat de la seva relació amb els pares de l’Alice. 




			—Delicat... en quin sentit? —em vaig decidir a interrompre. 




			—Jo diria que en el més delicat possible. —Sir Ranelagh va fer una altra xuclada al cigar i va canviar un matís del to, com si es disposés a internar-se en un territori minat—. Sens dubte deu saber alguna cosa de la història rere el llibre de l’Alícia. Almenys deixi’m recordar-li això: en aquell estiu de 1863, Carroll era un home que havia passat els trenta i vivia a les habitacions de solter de Christ Church, mentre hi feia classe de matemàtiques i es debatia sobre si prendre o no els ordes religiosos definitius. Vuit anys abans havia arribat a Christ Church el nou degà del College, Henry Liddell, per establir-s’hi amb la seva esposa i els seus quatre fills: Harry, Ina, Alice i Edith. Carroll es creuava amb aquells nens a totes hores als jardins de la biblioteca, però en la primera trobada amb l’Alice ella tenia amb prou feines tres anys. Al començament va fer amistat i fins i tot va ajudar amb les matemàtiques el fill gran, Harry, a petició del degà. Després, Carroll va començar a registrar als seus diaris les trobades i els passeigs cada vegada més freqüents amb la gran de les nenes, l’Ina, que anava sempre acompanyada per la seva institutriu, Miss Prickett, una dona, sembla, sense cap atractiu, de la qual Carroll es burlava en secret amb les nenes. A mesura que l’Alice va anar creixent, va començar a participar també en els jocs i les cançons que s’inventava Carroll i es va afegir al grup que anava als estius d’excursió al riu, sempre amb la companyia inevitable de Miss Prickett, com quedava establert al diari cada vegada. Carroll ja havia desenvolupat també la seva afició per la fotografia, havia comprat els seus primers equips i feia sessions freqüents amb les nenes en tota classe de poses i disfresses, algunes vegades seminues, com en la cèlebre foto de l’Alice de captaire. Per estrany que ens pugui semblar això ara, ja sigui per l’aura de respectabilitat que li donava la seva condició doble de professor d’Oxford i de clergue, o potser perquè els semblava un personatge excèntric però inofensiu, o simplement perquè era una època més confiada i innocent, ni el degà ni la seva esposa posaven entrebancs a aquells jocs i excursions. Només calia que Carroll els enviés una nota i se les podia endur al riu tota la tarda. En una d’aquestes excursions, un any enrere, havia explicat a les nenes la història de l’Alícia sota terra i l’Alice Liddell de carn i ossos li havia fet prometre que l’escriuria com un conte per a ella. Carroll va trigar sis mesos a posar-hi fil a l’agulla i aquell estiu de 1863 encara no l’havia acabat. Però continuava, sens dubte, en les millors relacions amb la família Liddell. Arribem llavors al 24 de juny. Al matí l’Alice i l’Edith van a les habitacions de Carroll per arrossegar-lo a una expedició a Nuneham, a la qual se sumen el degà, la senyora Liddell i algunes persones més. La institutriu, Miss Prickett, excepcionalment no forma part del grup, una cosa molt insòlita, potser perquè les nenes anaven acompanyades pels pares. Lloguen una barca gran, remen a través del riu per torns fins a l’altra vora, prenen el te sota els arbres i en caure la tarda, mentre la resta del grup se’n va cap a casa en un carruatge, Carroll torna a soles amb les tres nenes en el tren. Al seu diari, quan deixa constància del moment en què es queda sol amb elles, anota entre parèntesis «mirabile dictu!», que era una expressió que utilitzava quan les coses s’arreglaven de manera inesperada al seu favor. Després encara afegeix: «Una expedició plaent amb un molt plaent final». El «molt» està subratllat per ell mateix al manuscrit. —I en Ranelagh va fer una pausa, potser per subratllar ell també l’efecte de la frase. 




			—Quants anys tenien les nenes? —vaig preguntar. 




			—Pregunta molt pertinent, tot i que em temo que això de l’edat era un xic diferent en aquell temps. El  passat és un país estranger, com va dir Hartley, també en els costums. Només cal recordar, com a part de la paradoxa, que les dones podien casar-se legalment als dotze anys, i encara així eren bastant més infantils en altres aspectes que les nenes d’avui. El mateix Carroll utilitza diverses vegades l’expressió «nena-esposa» per referir-se a les esposes púbers d’altres personatges d’aquella època. L’Ina tenia catorze anys, ja era una adolescent en plena expansió, alta i molt bonica d’acord amb les fotos. Havia estat la primera amiga de Carroll i el seu nom apareix molt sovint als diaris. Aquell estiu era l’últim en què podria sortir sense carrabina. L’Alice en tenia onze, i s’havia convertit des de l’any anterior en la preferida de Carroll. Diversos testimonis de l’època coincideixen a assenyalar la devoció especial que li tenia, encara que és curiós que no n’hi hagi rastres explícits als diaris. Estava en la transició cap als dotze anys, l’edat en què Carroll perdia o reemplaçava les seves amigues nenes. L’Edith en tenia nou. —En Ranelagh ens va mirar, com si esperés alguna altra pregunta, i va tornar a servir-se whisky de l’ampolla abans de decidir-se a continuar—. En acabar aquell dia d’excursió, Carroll se’n va a dormir tranquil·lament i l’endemà torna a demanar la companyia de les nenes, però aquesta vegada Mrs Liddell el crida a casa seva i té lloc la famosa conversa de ruptura, en la qual Mrs Liddell li demana que es mantingui apartat de la família. Què devia passar durant l’excursió o potser durant la tornada en el tren? Què devia percebre Mrs Liddell en el comportament de Carroll amb les seves filles? Què devien explicar les nenes en arribar a la casa? El poc o molt que Carroll tenia per escriure sobre això era sens dubte en aquella pàgina arrencada. El cert és que la relació de Carroll amb la família es refreda, i hi ha un distanciament que dura mesos. Quan ell fa el primer intent de tornar a sol·licitar permís per reunir-se amb les nenes, Mrs Liddell s’hi nega en rodó. I quan a la fi acaba d’escriure el llibre, no el pot portar personalment a l’Alice; ha de resignar-se a enviar-lo per correu. Malgrat tot, i també això és curiós, la relació no cessa del tot. Amb el temps tornen a rebre’l a la casa, tot i que el mantenen a distància de les nenes. I més endavant Carroll té trobades amables amb Mrs Liddell i continua enviant a les noies exemplars dels seus llibres fins a edats molt adultes. Fins i tot fotografia una vegada més l’Alice quan ella fa els divuit anys. 




			—Això indicaria que el que fos que va fer potser no es va considerar tan greu —vaig dir—. O que li van concedir el benefici del dubte. 




			—Aquesta és pràcticament tota la qüestió: realment Carroll va fer alguna cosa durant aquell viatge en tren? Vull dir, va passar del seu propi límit, al qual s’havia cenyit aparentment en la relació amb les nenes durant tota la seva vida, i va tenir lloc durant aquell viatge una transgressió, diguem, de l’ordre del contacte físic? Alguna cosa que potser les nenes van explicar d’una manera ingènua, sense arribar a entendre-ho del tot, i que va despertar totes les alarmes de la mare. O en realitat només va ser una sensació difusa de perill que va percebre la mare pel seu compte durant l’excursió, potser una excessiva familiaritat, en veure’l amb les seves filles? O alguna advertència d’un altre adult del grup quan Carroll se n’anava sol amb les nenes? O va ser, com suggereixen d’altres, una cosa totalment diferent? Un dels membres sobresortints de la nostra Germandat, Thornton Reeves, ha publicat no fa gaire la biografia més exhaustiva que en tenim fins avui, i en arribar a aquest forat negre va conjecturar que potser durant aquella conversa Carroll va demanar la mà de l’Alice, i va ser això el que va alarmar Mrs Liddell i la va fer veure’l de sobte sota una llum totalment diferent. 




			—El tro del sexe en la idíl·lica barqueta victoriana —va dir en Seldom. 




			—Exacte —va assentir en Ranelagh—. És en realitat una tempesta de llamps i trons suspesa en el temps sobre el cap de Carroll, i la principal lluita subterrània dins de la nostra Germandat. 




			—Una lluita... entre quins bàndols? —vaig preguntar. 




			En Ranelagh va semblar que calibrava la qüestió, com si s’hagués excedit i preferís retrocedir a una formulació diferent. 




			—Un debat, encara obert, per determinar la culpabilitat o innocència de la manera com estimava les nenes. Carroll va tenir desenes de relacions amb nenes al llarg de la seva vida, i cap d’elles ni els seus pares van esmentar mai cap conducta dubtosa. La seva predilecció per les nenes i la seva amistat amb elles era una cosa que desplegava a la llum del dia, amb total franquesa. No hi ha en tota la correspondència i documentació relacionada amb Carroll cap prova material que permeti traçar la línia tènue entre pensament i acte. Per altra banda, sabem també pels diaris que, durant els anys que va freqüentar les Liddell, Carroll va tenir la seva crisi espiritual més aguda, i hi ha una gran quantitat de precs i súpliques a Déu perquè li permeti esmenar-se i deixar enrere els seus pecats. Però quins eren aquests pecats? Eren, una vegada més, pecats d’acte o només de pensament? No és mai prou clar quan escriu sobre això, com si tampoc es permetés confiar-se del tot al seu diari. El pare de Carroll era arxidiaca i ell de petit va tenir una educació religiosa estricta: el mínim pensament equívoc o qualsevol torbació podien ser suficients per precipitar-lo en aquestes súpliques. En fi, tota la construcció biogràfica de Carroll ronda aquest caient imprecís, i està basada en la presumpció d’innocència fins que es demostri el contrari. I encara que a la nostra època suspicaç n’hi hagi molts que prefereixin automàticament imaginar el contrari, els que estan a la caça d’un Carroll pedòfil fins ara no han aconseguit exhibir cap prova definitiva. 




			—Si bé podrien dir —va observar en Seldom— que les fotos que feia a aquelles nenes en són proves més que suficients. 




			—Ja hem passat abans per aquí, Arthur. —Sir Ranelagh va bellugar el cap i va continuar, mirant-me només a mi, com si li toqués defensar l’equanimitat en un cas difícil davant d’un tribunal imaginari—. Res no és tan fàcil ni tan clar: en aquella època els nens eren considerats àngels, la nuesa infantil era part d’un ideal edènic i Carroll feia les seves fotografies sota la mirada i amb l’aprovació dels pares, mai com una cosa vergonyosa o que hagués de practicar d’amagat. Els seus nus són per mostrar i exhibir, quan l’art de la fotografia acabava de néixer. És molt possible que no es considerés diferent del pintor que fa posar les seves models amb una roba diferent o sense roba. Quan les seves amigues nenes es feien grans, amb puntualitat, ell enviava els negatius a les seves mares perquè poguessin destruir-los si les noies se n’avergonyien d’alguna manera. Era una època diferent, anterior a Freud i Humbert Humbert. I si és veritat que la natura humana avorreix el buit, en la immensa varietat de tipus humans no hauríem de descartar que abans, i fins i tot ara, hi hagi persones que estimin de la manera més neta els nens i s’abstinguin de tocar-los un pèl. —En Ranelagh va tornar a mirar en Seldom, com si fos un tema en què no aconseguirien posar-se d’acord i tinguessin una mena d’empat per repetició de jugades—. Però, per tornar a la qüestió principal: espero que comprengui ara per què aquesta pàgina arrencada es va convertir en l’imant més poderós i la pedra de toc per als biògrafs. Potser allà i només allà apareixia per escrit la prova decisiva, el fet fatídic, el reconeixement explícit de l’acció infame. Des dels anys seixanta, quan es van fer públics els quaderns, el fantasma d’aquesta pàgina no ha deixat de murmurar-nos possibilitats. Com diria el poeta: no hi ha font més remorosa que la paraula no dita, ni llibre més extens que el que ha perdut una pàgina. Tanmateix, fins fa molt poc no hi havia res més que això, conjectures. Cap dels investigadors havia pogut avançar més enllà de suposicions que, com acostuma a passar, tendien a apuntalar el retrat propi que cada un havia aixecat del personatge. Només la Josephine Grey, una altra de les fundadores de la nostra Germandat, va aconseguir fa uns quinze anys un únic avenç: va poder provar, d’una manera enginyosa i indubtable, que la pàgina no havia estat arrencada per Carroll, sinó molt probablement per alguna de les seves dues nebodes nétes, Menella o Violet Dodgson, les filles de Stuart, que tenien els papers en custòdia. Això també ens diu de manera indirecta una cosa: que Carroll no estava necessàriament avergonyit o penedit del que hi havia escrit allà. Però sigui com sigui, i una vegada més; què van veure entre línies aquelles germanes, o què van arribar a interpretar per decidir-se a arrencar la pàgina? Què revelava, potser sense voler-ho, el que hi havia escrit? Arribem així a començaments d’aquest any, en què des de la Germandat ens vam proposar publicar els diaris de Carroll que van sobreviure, en una edició anotada. Són, com li he dit, nou quaderns manuscrits, que són a la casa que va comprar Carroll a Guildford cap al final de la seva vida, i que ara s’ha convertit en un petit museu. Com que cap dels membres plens de la Germandat hi podia anar i quedar-s’hi el temps necessari per revisar tots els papers, en l’última reunió de juliol, fa tot just uns dies, vam decidir enviar una becària que ens ajuda en diverses tasques, la Kristen Hill, una noia meravellosament aplicada i minuciosa. Li vam demanar que es quedés a Guildford un parell de dies per comprovar l’estat dels diaris; havia de fer còpies de les pàgines una per una i també de tots els papers annexos que pogués trobar. La seva mare viu als afores del poble, i això ens permetia estalviar l’allotjament. I bé, el segon dia vam tenir la notícia més extraordinària. 




			—Va trobar la pàgina? —no vaig poder evitar preguntar. 




			Sir Ranelagh va alçar les celles, per demanar-me paciència, i va quedar en suspens un instant, com si mirés d’escollir l’expressió més precisa. 




			—Va trobar una cosa que per a nosaltres podria ser... molt pertorbadora. Però aquesta part serà millor que l’expliqui l’Arthur, perquè va ser ell qui va rebre la primera trucada d’aquesta noia des de Guildford. 
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			Mentrestant, en Seldom també s’havia cargolat un dels seus cigarrets, i quan la lenta medusa de fum va arribar a la meva cadira vaig sentir l’olor inconfusible del seu tabac indi. En contrast amb l’anglès ràpid i mossegat de Sir Ranelagh, la seva veu greu, amb l’intens accent escocès, semblava reverberar en el silenci frondós del jardí. 




			—La Kristen Hill va ser alumna meva de doctorat fins a l’any passat. Una noia extremament tímida. Estudiosa, concentrada, molt intel·ligent; es va graduar als dinou anys. Tanmateix, no va arribar a acabar la tesi. En una ocasió, a través d’una referència en un paper antic, va descobrir un treball molt original sobre càlculs de determinants que va publicar Carroll com a matemàtic, per descomptat amb la seva firma vertadera de Charles Dodgson. Va ser així com la Kristen va arribar als diaris de Carroll, d’una manera indirecta, buscant la correspondència que va mantenir amb altres matemàtics de l’època entorn d’aquest problema. La vaig posar en contacte amb els membres de la Germandat que treballaven en els diaris i aleshores la vam perdre per a les matemàtiques, perquè immediatament tots els biògrafs i investigadors van començar a disputar-se-la. És una persona ideal com a col·laboradora: ràpida, eficient, discreta, sempre atenta. De fet, ara mateix està treballant sota la direcció d’en Thornton Reeves, amb una beca d’investigació, i per això em va sorprendre una mica que em truqués a mi. Va ser abans-d’ahir al matí. Per telèfon semblava molt alterada, no l’havia sentit mai així, diria que estava eufòrica. Em parlava en un to ansiós, com si estigués radiant alhora d’orgull i felicitat, però també una mica espantada. Em va explicar que, mentre revisava els papers de Carroll, havia trobat una cosa extraordinària, que donaria una resposta definitiva sobre la pàgina perduda. Aparentment és un tros de paper que, en paraules d’ella, havia estat sempre a la vista de tothom, però ningú no l’havia vist fins ara. Aleshores em va explicar que a la casa de Guildford, juntament amb els diaris, els familiars van confeccionar un catàleg amb tots els escrits i objectes personals de Carroll que van recopilar al llarg del temps. D’acord amb el que em va dir, en aquest catàleg, per increïble que sembli, hi ha un ítem que diu «Pàgines tallades del diari». 




			—Això és així, en efecte —va intervenir en Ranelagh—. Haig de confessar que no m’havia mirat amb detall aquest catàleg, però he anat aquest matí en persona fins a Guildford per verificar-ho. No puc entendre com se’ns va passar per alt a tots. 




			—La Kristen només va haver d’anar fins a l’arxiu corresponent, i perfectament col·locat, tancat entre dos folis, va trobar un tros de paper arrugat, escrit pels dos costats. En una de les cares, segons me’l va descriure, hi figuren dates relatives a la vida d’Alice Liddell a mesura que es va anar fent adulta: el seu casament, el naixement dels seus fills, la seva mort. A l’altra hi ha una inscripció, escrita sens dubte per qui va arrencar la pàgina, que resumeix l’essencial del que Carroll va anotar aquell dia. La Kristen em va dir que era una lletra que ella coneixia bé, la de Menella Dodgson, la més gran de les dues nebodes. Sempre es va sospitar d’ella com la censora oculta dels diaris, i aquest paper sembla confirmar-ho. Era una persona extremament religiosa i potser, suposa la Kristen, abans o després d’arrencar aquesta pàgina del diari, va tenir algun remordiment i va decidir anotar per separat un apunt del contingut. És una única frase, em va dir, però és decisiva: ella creu que aquella frase pot respondre a la pregunta que està suspesa des de sempre sobre Carroll, tot i que d’una manera del tot inesperada. Per descomptat, li vaig preguntar de seguida quina era la frase. Es va quedar callada un moment i em va dir que ni tan sols a mi m’ho podia dir, tot i que jo era l’única persona en què confiava dins de la Germandat. Que ho volia mantenir en secret fins a assegurar-se que li reconeixerien el mèrit pel descobriment. Em va dir que el que havia trobat era una cosa gairebé «ridículament lògica» en què ningú no havia pensat, i que li feia por sobretot que en Thornton Reeves es volgués apropiar d’aquesta troballa, perquè ella només era una becària i ell podia ser egoista d’una manera que jo ni m’imaginava. Li vaig preguntar com ho faria per mantenir-ho en secret, si ella mateixa m’havia dit que era un paper a la vista de tots, i que qualsevol ho podia llegir només anant a Guildford. La Kristen aquí va fer una altra pausa i em va confessar que havia robat el paper. No ho va dir amb aquestes paraules, però vaig entendre que se l’havia endut i el tenia amagat, tot i que em va prometre que el tornaria tan bon punt aconseguís que li publiquessin un article amb el seu nom. Li vaig preguntar aleshores per què m’havia trucat i sobretot per què m’ho explicava: no em va fer gens de gràcia que em convertís en còmplice d’una cosa que ella sap molt bé que no és correcta. Em va dir que després d’endur-se el paper s’havia quedat pensant que era molt estrany que no l’hagués vist mai ningú abans. Tots els biògrafs havien passat en algun moment per la casa de Guildford. Segurament gairebé tots havien examinat el mateix catàleg. Com podia ser que només ella hagués trobat aquell paper? D’alguna manera, quan allò es donés a conèixer, ella els deixaria en ridícul. Però tal vegada, em va dir, hi havia una altra explicació. Potser algú més sí que havia vist el paper i havia preferit no dir-ne res. Perquè el paper, en aquella única frase, esguerrava bona part de les teories ja escrites sobre Carroll. I se li ocorria fins i tot una possibilitat més, crec que en el fons el que més por li fa: que el paper sigui simplement fals, una imitació de la lletra de la Menella, una cosa incrustada fa poc entre aquells dos folis com una antiguitat falsificada, una broma o una traveta entre acadèmics. Almenys això explicaria que ningú l’hagués descobert abans. I ella hauria fet un paperot terrible si finalment fos una cosa així. Va ser per això, em va dir, que va pensar a trucar-me. Sabia pels nostres seminaris que en Leyton Howard treballava com a perit cal·lígraf, i que jo sóc l’únic que hi té alguna mena de tracte. Em va demanar, fent una mica de marrada, si podia concertar-li una trobada per verificar l’autenticitat de la lletra. Li vaig dir que m’havia posat en un dilema, però que ho pensaria i li tornaria a trucar. Tot just després de penjar, hi vaig estar donant voltes la resta del matí: no volia encobrir la desaparició i l’ocultació d’aquest document, que va contra tots els principis de la Germandat tal com la vam concebre. Alhora, tampoc volia ser massa dur amb la Kristen i molt menys denunciar-la. A la fi vaig resoldre confiar-ho únicament a en Richard, perquè hi ha una altra qüestió molt important que està per decidir a la Germandat de manera imminent, i també en això, me n’adonava, l’aparició d’aquest paper podia tenir la seva incidència. 




			—Una incidència incalculable —va dir Sir Ranelagh—. L’edició que estem concebent dels diaris de Carroll es proposa com una obra definitiva, el que aquí anomenem una authoritative edition. Estarà anotada per tots els biògrafs de la Germandat i ara estem a punt de dividir els quaderns perquè cadascú s’ocupi de manera exclusiva d’una època i d’un volum. És un treball immens, i no hi podria faltar de cap manera, per descomptat, el que sigui que estigui escrit en aquell paper. Gosaria dir que aquella pàgina serà la més consultada de tota l’obra. Més encara: aquell paper, si és cert el que diu aquesta noia, podria obligar-nos a replantejar bona part del sistema de notes. No ens volem arriscar que aparegui després solt i pugui contradir o posar en dubte la lògica general de les anotacions. Necessitem veure aquest paper, i més d’hora que tard. El que ha fet aquesta noia és inadmissible, però, igual que l’Arthur, jo m’inclino per donar-li una oportunitat perquè el torni d’una manera... elegant. Vam acordar bastir-li un pont de plata. 




			—Li vaig trucar ahir, sense dir-li, per descomptat, que ho havia consultat amb en Richard, i li vaig proposar que, si comprovàvem l’autenticitat de la lletra, convocaria per a aquest mateix divendres una reunió extraordinària de la Germandat. Ella ensenyaria el paper a tothom, quedaria consignat amb el seu nom a les actes, i després el tornaria al seu lloc. D’aquesta manera tindria assegurada l’autoria del seu descobriment i després, amb més temps, podria publicar el seu article. Em pensava que acceptaria de seguida: la vaig notar nerviosa i espantada, em va dir que des que tenia el paper en el seu poder no podia dormir a les nits. Però es va fer enrere quan li vaig dir que havíem d’anar al Departament de Policia. Ella no sabia que en Leyton hi treballava, i crec que el lloc li va fer por, com si es temés una trampa. No la vaig poder convèncer, malgrat que li vaig explicar que en Leyton és en un altell, en una oficina independent, i que no ens trobaríem amb ningú. Després de penjar em vaig quedar, com és normal, molt preocupat. Hi pensava quan avui he baixat al common room i he tingut aquesta trobada providencial amb vostè. Tan bon punt ens hem dit adéu li he tornat a trucar, li he parlat del seu programa i finalment hi ha accedit: anirà demà a l’Institut de Matemàtiques amb una fotocòpia de la primera part de la frase. Espero que sigui suficient per a la verificació: m’ha dit que no portaria de cap manera l’original i que no desvelarà més que el començament de la frase. 




			—Amb quatre o cinc paraules n’hi haurà prou —vaig dir—, però hauríem de tenir, és clar, cartes o anotacions manuscrites d’aquesta dona, la Menella, si és possible de la mateixa època, per establir la comparació. 




			—Sí, la Kristen ja hi havia pensat, hi ha unes quantes cartes de la Menella al llarg de tota la seva vida als arxius de la Germandat: les portarà. 




			—Com comprendrà —va dir en Ranelagh—, tota aquesta situació és irregular i necessitem una reserva estricta per part seva. 




			—També he estat pensant —va dir en Seldom— que si no li sap greu potser seria millor trobar-nos de nit, directament al soterrani dels ordinadors, per assegurar-nos que no hi hagi ningú. En tinc la clau d’accés. 




			—Per mi molt bé —vaig dir—. Espero que demà s’aclareixi, si més no, una part. Potser tot és cert justament perquè és tan increïble: com si la carta robada de Poe fos, no tan sols a la vista, sinó a més a més en un sobre que digués «Carta robada». Els sembla possible que cap dels biògrafs l’hagi vist abans? 




			—No ho sé —va dir en Ranelagh—. Em vaig avergonyir molt quan ho vaig saber; sé que a mi, si més no, em va passar per alt. I si el paper és autèntic, n’hi d’altres que s’avergonyiran més: suposo que cap no estarà gaire content quan surti a la llum. 
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			L’endemà vaig esperar amb paciència a la petita oficina fins a l’hora en què en Leyton va endreçar els seus papers. Tan bon punt se’n va anar, vaig desconnectar amb compte la plaqueta que ell havia fixat a la fotocopiadora. Era un dispositiu molt enginyós que havia ideat el seu mentor abans que el reclutessin per a Microtek; permetia, essencialment, enviar a la pantalla de l’ordinador la imatge de la fotocòpia, el prototip del que no gaires anys després s’anomenaria un escàner. Vaig anar a l’horabaixa a l’Institut de Matemàtiques i vaig esperar a la sala de computadores fins que es va buidar del tot. Llavors vaig adaptar la plaqueta per a la fotocopiadora al costat de les màquines, vaig fer algunes proves per assegurar-me que tot funcionava i em vaig quedar esperant. A les nou del vespre, puntuals, van aparèixer en Seldom i la Kristen per l’escala. En veure-la, vaig recordar el que m’havien dit en Seldom i en Ranelagh: intel·ligent, aplicada, sempre atenta. Però amb la típica reserva britànica cap dels dos havia deixat lliscar, ni que fos amb una picada d’ull, cap pista sobre el seu aspecte. Vaig entendre de seguida per què els germans de la Germandat se la disputaven. Era, ras i curt, una noia preciosa, tot i que una timidesa que semblava gairebé malaltissa li feia acotar el cap i li encorbava una mica l’esquena, potser per amagar de manera inconscient uns pits més grossos i notoris del que hauria volgut. Portava unes ulleres de muntura gruixuda, i quan en Seldom ens va presentar i vam encaixar, vaig poder veure en un llampec, engrandits per l’augment, uns ulls blaus tan intensos com fugissers. Jo li havia retingut la mà una mica més del que calia, però no va semblar que allò la molestés del tot, o potser, per no incomodar-me, va tardar també un instant de més a alliberar-la. El mínim tràmit de la presentació l’havia fet enrojolar una mica i, sense que ho pogués evitar, com si fos una propagació d’ones de Fourier, jo també vaig sentir que em pujava una onada de calor pel coll. Li vaig oferir una de les cadires de rodetes i tan bon punt es va asseure va obrir una carpeta i va treure diverses mostres manuscrites de cartes. 




			—Em va dir l’Arthur que necessitaries algunes cartes de Menella Dodgson. Estan totes datades —va dir— i les he ordenat cronològicament. 




			Les vaig col·locar sota el llum del costat del monitor, aparentant tota la seriositat possible, i les vaig començar a mirar amb compte, una darrere l’altra. 




			—L’ideal —vaig dir— seria trobar-ne alguna que coincidís amb l’època en què va anotar el paper; veig que l’escriptura canvia molt amb l’edat. 




			—Però no tenim manera de saber quan va fer l’anotació. I va ser la guardiana dels quaderns durant gairebé trenta anys. 




			Em vaig quedar pensatiu un moment. 




			—De fet sí que podríem tenir una pista —i vaig mirar de reüll en Seldom—. Pel que vaig sentir... no hi havia escrites al dors del paper unes dates que corresponen a moments significatius a la vida d’Alice Liddell? Si aquesta dona va anar fent les anotacions progressivament al llarg del temps, podríem comparar cada entrada amb la lletra de l’apunt. I si les anotacions les va fer totes alhora sabríem si més no que va ser en una data posterior a la mort d’Alice Liddell. En tot cas, crec que podria ajudar-nos mirar la part de darrere del paper. L’has portat? 




			La Kristen va fer que no amb el cap i em va semblar que es retreia a un estat de cautela. Va mirar en Seldom, com si li recriminés haver-me explicat massa coses, i després una altra vegada a mi. 




			—Per descomptat que no —va dir—. El paper està molt ben guardat. Només he portat el que li vaig dir a l’Arthur: una còpia amb la primera meitat de la frase. Són cinc paraules. I totes aquestes cartes. Em pensava que amb això n’hi hauria prou. 




			—Espero que sí —vaig dir per tranquil·litzar-la—. Puc veure, doncs, aquestes primeres paraules? 




			La Kristen va assentir, va obrir una bosseta que portava en bandolera i va treure a la llum un rectangle estret de paper. Semblava que li costés un gran esforç donar-me fins i tot allò, i la seva mà, quan m’allargava el paper, tremolava una mica. En Seldom i jo vam llegir gairebé al mateix temps el començament de la frase: 




			 




			L.C. learns from Mrs Liddell that1 




			 




			Allò era tot. La lletra era arrissada i una mica inconnexa, fins i tot amb hiats dins d’una mateixa paraula. Vaig posar el paper de cap per avall sobre la placa de vidre de la fotocopiadora. Quan la llum va lliscar sota el paper, vam veure aparèixer les lletres a la pantalla com insectes sota el microscopi, grans i rotundes. 
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			La L i la C de les inicials tenien el mateix bucle superior, petit i tancat. El punt de la i al nom Liddell estava omès. La r i la s de Mrs semblaven flotar en diagonal. Les lletres d del cognom s’inclinaven cap a l’esquerra, com escrites per una mà esquerrana. Com una curiositat, la ratlla de la t s’allargava creuant per sobre tota la paraula that, com si s’hagués volgut estalviar un traç ni que fos a costa de ratllar la h intermèdia. Vaig tornar a agafar el feix de cartes i les vaig aixecar a la llum una darrere l’altra. Només en una de les cartes de l’última època apareixia aquella mena d’impaciència per creuar de t a t la paraula that. Vaig ensenyar aquest detall a en Seldom i la Kristen i vaig separar la carta per col·locar-la sobre la placa de vidre. Tan bon punt van aparèixer a la pantalla les lletres engrandides vaig tenir la sensació viva i immediata que eren de la mateixa mà. Vaig calibrar la grandària de les dues mostres i els vaig ensenyar la superposició perfecta dels traços, la similitud en l’atac i la rematada de cada paraula, la concordança en els angles i la distància característica en la separació de les lletres. Tot i així, no vaig voler arriscar encara res i els vaig anunciar que extrapolaria la funció del traç per separat per a l’última verificació crucial. Els ordinadors d’aquella època eren lentíssims, per descomptat, i tot i que l’Institut de Matemàtiques estava orgullós de la potència que havien assolit al soterrani amb una connexió en paral·lel de diverses màquines, el cert és que vam haver d’esperar uns quants segons en què el cursor titil·lava en espera, els llums parpellejaven i se sentia el xiulet asmàtic dels petits ventiladors interns, com si hagués posat els gnoms portadors de bits a fer una tasca muscular titànica. Però finalment van aparèixer les dues ratlles paral·leles i els dos llapis a l’inici de la pantalla, a punt per a la cursa. Llavors els vaig demanar que penséssim en una continuació qualsevol de la frase, perquè hi hagués un text comú que poguéssim comparar, escrit en temps real per les dues funcions. Vaig mirar primer la Kristen i ella va prémer els llavis, sense atrevir-se a obrir la boca; semblava témer que se li pogués escapar alguna cosa de la frase real. En Seldom, sorprès, tampoc va saber suggerir res i aleshores jo vaig proposar, com una broma en veu alta: 



OEBPS/css/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/images/cover.jpg





OEBPS/images/image_extract1_2.jpg





OEBPS/images/image_extract1_1.jpg
Columna





